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Westcapelle 16 Augusti 1883.

Eerw. Heer Gezelle

Bij het ontvangen van uwe laatste diepgepeinsde Loquela1  kwam mij de begeerte U eens te vragen wat gij dacht

van twee drij woorden welke ik onlangs in eene van onze oude registers gelezen heb, en welke ik na Sleecks en

De bo geraadpleegd te hebben, nog niet wel versta.

Bladz. 34 lees ik: “alsoo de proprietarige maer en verstaet den grondt aen dese kercke af te stappen tot noten en

ploten heeft men hetselve gedaen panden, ’t eynden welcke den rendant om te eviteren de eeuwige sujectie van

rekeninge alhier, proponeert den middel van decrete waer toe versoeckende by desen te worden geauthoriseert.”

Uitlegging over noten en ploten heb ik in de Deboo gevonden, maar panden of doen panden vind ik zoo goed

niet uiteengedaan.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Bladz. 50 – lees ik: “Men gelt de volgage van twee lynnen cannonincks landt.”

dat volgage aldus in een woord geschreven is dit goed, en wat beteekent het?

Bladz. 51. “voorts gelt dese kercke in haere majesteyts spycker, als volger etc.

wat is hier spycker van haere majesteit? Ik heb 22 jaar te Poperinghe gewoond en dikwijls van spyckers gehoord

en De bo spreekt ook van deze, maar den zin van haere Majesteits spycker heb ik niet vast.2

......
1 Mogelijk: Loquela: 3 (Oestmaand 1883) 4.

2 Guido Gezelle stelde de drie vragen in: Tegenkomsten brieven etc. In: Loquela: 3 (Bamesse 1883) 6, p.44: ” Een goede vriend en lezer

van Loquela doet mij de eere en

vraagt naar den zin van twee drie woorden, die hij tegenkomt in oude rekeningen:

1° Een stuk land dat een eigenaar maar afgestapt, of afgestaan en heeft, ter kerken behoef, tot noten en ploten, blijft dien eigenaar

toebehooren als bloote grond; en, heeft hij schulden, zijne schuldeischers kunnen dien grondeigendom panden of doen panden,

saisir in 't fr., in pandt nemen, en verkoopen zelfs, tot uitbetalinge van schuld.

Geselecteerde weergave: leestekst 1



16/08/1883, Westkapelle, Bernard Joseph Colier aan [Guido Gezelle] 2

Is het u de moeite weerd mij daarover in te lichten, doe het, en ik zal U dankbaar zijn; zijn die woorden, of hunne

beteekenis genoegzaam bekend en geboekt, geef mij maar van ad poenam libri3  en ik zal met zelf te zoeken U

de moeite sparen van te schrijven of te doen drukken.

Aanveerd, Heer Gezelle, de vriendelijkste groetenissen van

B.J. Colier [pastoor]

......
2° De volgage beteekent de volle gage, gelijk de volmacht de volle macht beteekent. Gage is de fr. gedaante van het oud vl. w. wade,

wedde. — prijs. Z. Loquela 1881,-hlfz. 39, i. v. wellebo.

3° Hare majesteits spijker is eigentlijk de plaatse waar 's konings koornaren (spica- spicarius) geborgen worden, te weten het koorn,

of later de andere waren, die den koning bij rechte toekomen van wege zijne onderdanen. Oneigentlijk, is spijker, fr. épier, de name

van 's konings recht, zonder meer, tot onderhoud. La liste civile en is geen lijste, maar klinkende penningen! Vrglk spijkerland,

spijkerhaver, sparen en spijkeren, enz.”

3 Vertaling (Latijn) Paul Thoen: (de veroordeling) tot de straf [ad poenam] (van het lezen) van het boek [libri] = een uitdrukking uit

het studentenjargon. Wanneer een leerling een ‘allégation inexacte’ debiteerde, zou men het kwestieuze boek erbij gaan halen zijn

en de leerling ‘l’obligation de le lire’ gegeven hebben. C’était le condamner ad poenam libri. Vervolgens zou de wending ruimer

en overdrachtelijk in gebruik genomen zijn om aan te kondigen dat je een ‘preuve palpable et matérielle’ van een bewering zou

bieden.
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